\ | Wy s ) ""'

| 0| L)\‘IDA
’ /mf R
J ‘s't"t' mu 'V,/‘

Gl



http://atsu.edu.ge/aida13kutaisi/

A

The phonology of (z) in Gulf Arabic
Yehia ABDELMOBDY MOHAMED

Georgetown University in Qatar — yam3@georgetown.edu

There is no agreement among scholars about the history, reflection, realization,
description and variations of the phoneme Ji:m’ in Arabic. According to Watson (2007),
the phoneme is known as “ji:m”, which was considered either as a voiced palatal stop or
as a voiced palatalized velar stop in early Classical Arabic is currently considered in most
dialects today as a voiced palatoalveolar affricate or velar stop. It has the reflex [d3] in
most of the Bedouin dialects. In some Gulf dialects, the sound has lenited to a palatal
glide, [j]. It is realized as [g] in southwestern Oman, which is a characteristic of colloquial
Egyptian and southern Yemeni dialects as Ferguson (1956) noted.

In addition to the disagreement about the phoneme “jiim” in terms of phonological
features and description, and because of the various pronunciations of Ji:m’ among
Arabs, it is considered as one of the most problematic phonemes presented in the writing
system. The Arabic Alphabet has just one symbol (z), to represent at least 4 allophones:

1, [d3], [3] and [g].

The research project is based on a phonetic and phonological corpus of “ji:m” which is
consists of audio and written authentic materials of the dialect of Qatar, the UAE, Oman,
Bahrain, Kuwite and the eastern region of Saudi Arabia.

This research aims to track the development of the phoneme “im”, the current
variations of “im” across the Gulf Arabic dialects, and the relationship with the
orthography of the letter (z). It will also examine the role of the phoneme “ji:m” in clusters
and syllabic structures in addition to the prosodic aspects of it in the Gulf Arabic
dialects.
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What to teach to the Russian Orientalists when they want to learn about
Egypt: a last glimpse at al-Tantawi’s booklet

Soha ABBOUD HAGGAR

UCM (University of Madrid, La Complutense) - abboud@filol. ucm.es

After quite a long time, I finished the process of studying Shaykh al-Tantawi’s booklet
that he wrote in the fifties of the 19th century, while teaching Arabic to the Russian
Orientalists in Saint Petersburgh. I discovered that the best definition to what he wanted
to teach through his short booklet is simply “Egyptian culture”, all kind of different short
information about Egypt that might be of use to his pupils, the future Orientalists. The
Russian University had contracted him in a time where more native educated Arabs were
“imported” to other European educational institutions to teach young European who
wanted to know more about the Arab world for whatever objectives they had: scientific,
military, economic or just for spying.

In my communication I'll gather and summarize all classes of material that al-Tantawi
had put together in his booklet as necessary information to foreigners who want to know
about Egypt. This material is inspiring to all of us who, generally speaking, work in
teaching and discovering to our pupils the richness of any Arab and Islamic country.
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The Preliminary Phonological Findings of Arabic Dialect Spoken
in Sheikh Taba/S&xt3ba - North Lebanon

Mahmut AGBAHT

Uppsala University - mahmut.agbaht@lingfil. uu.se / agmahmuti@gmail.com

This study presents an overview of the phonology of the Arabic dialect spoken in Sheikh
Taba/S&xtiba, a village situated 2 kilometers from the capital city, Halba, of the province
of Akkar/fakkar in the north of Lebanon. To the best of my knowledge, it is the first
linguistic study of a dialect spoken in Akkar province.

The Arabic dialect spoken in Sheikh Taba could be characterized by some remarkable
features: The long *a has dissappeared, having split into /&/ and /3/ depending mainly
on the consonantal environment: it becomes /3/ after emphatics /s/, /z/, /t/, /d/, and
/1/, velars /x/ and /g/, pharyngeals /h/ and /§/, or glottal /?/ (< q*), otherwise shifts to
/€/, e.g. *hsan>hson ‘horse’, *xamis >x>misfifth’, *qal>?51 ‘he said’, *hal>hsl'case’, *nas>nés
‘people’, *wlad>wigd'children’. In addition the dialect displays a complex system of
pausal phenomena. For instance the diphthongs and the short /a/, /i/, /u/ in final
syllables, as well as the consonants /d/, /t/, /d/, /n/ /z/ and /z/, display different
realisations in pause, e.g. bét Pahli ‘my family’s house’, bayt# ‘house’, halla’>halle?#
‘now’, {askar>{askir# ‘soldiers’, walad>waledh# ‘child’, daraz>daroz# ‘stairs’. This study
aims to present the preliminary phonological findings from recent field research
conducted between February-May 2016 in the districts of Akkar, and particularly
focuses on the pausal forms.

Key words: Arabic Dialects of the Levant, North Lebanon, Akkar, Sheikh Taba/S&xt3ba

New data about the Arabic Dialect of Casablanca

Jorge AGUADE

Universidad de Cddiz - jorge.aguade@uca.es

Casablanca is today the biggest town in Morocco and its economic capital.

According to the Moroccan Census Office, in the year 2014 the town of Casablanca had
3,35 million inhabitants (approximately 10% of the whole population of the country).

Due to the importance of the town, its dialect is now the most widespread in Morocco
and it is widely used in radio and television.
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The dialect spoken in Casablanca is of Bedouin (Hilalian) origin, with urban sedentary
features.

This paper is based on data collected (with the help of a questionnaire) during the last 15
years among speakers born in Casablanca (and preferentially with parents born there
too).

This paper analyzes several features, like for instance:

- realization of /q/ (not always /g/ in spite of the Bedouin origin of the dialect)
- are the short vowels /0/ and /a/ phonemes or merely allophones?

- is diphthong reduction the rule?

- some morphological characteristic features

- lexical evolution: growing influence of Modern Standard Arabic.

The Retroflex /d/in the dialect of the Dawasir of Dammam, Saudi Arabia

Hind ALAODINI
University of Essex - hkaala@essex.ac.uk

The analysis presented in this paper is based on research conducted in Dammam,
acoastal city on the Arabian Gulf in Saudi Arabia. Dammam is the capital of the Eastern
province and it is 400 km far from the capital city Riyadh. The research investigates the
dialect of the Dossari family that immigrated to Bahrain from their hometown in Najd
and returned to Dammam in 1923. A total of 39 speakers (19 males and 20 females)
from the Dossari family were interviewed. This paper focuses on a distinctive feature of
this dialect, which is the retroflex /d/. Retroflex /d/, is a voiced unaspirated stop.

To my knowledge although undocumented, retroflex /d/ is found in Bahraini Arabic, and
since the Dawasir tribe immigrated to Bahrain, they must have acquired this feature
from there, given that the sound is not found in the Najdi Dossari dialect. It is worth
noting that this feature might have been borrowed from Hindi (Ladefoged, 2001: 158), as
a result of contact with Hindi speakers through trade (Holes, 2016). Retroflex /d/ is also
found in Afro-Semitic, Cushitic Afar and Saho (Simone-Senelle, 2006).

In Dammami Dossari, ad-dal is a sociolinguistic variable; it has two variants: [d] and [d].
[d] occurs word-initially, word-medially and word-finally; e.g. da:xi~da:xil ‘inside’, findi~
findi 1 have’, and xa:lid ~xa:lid ‘Khalid’.

A preliminary analysis shows that retroflex /d/ is a recessive feature that is only found
in the speech of older women. On the other hand, it is not found in the dialect of middle-
age and young females or males across different age groups. This could be because this
feature is a marked feature in Saudi Arabia in general.
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L'accent en Dialecte Arabe Soudanies

Mustafa AHMED ALI
alkhandagawi@yahoo. fr

Cette communication met en évidence «l’accent» dans le dialecte arabe du Soudan et
l'acquisition de l'accent d'une valeur phonologique dans ce dialecte. Le document
commence par introduire le dialecte du centre-nord du Soudan dominant dans le
Soudan riverain, sa place parmi les dialectes arabes de 1'Orient et du Maghreb et son
développement dans la ceinture soudanaise s'étendant de 1'Atlantique a la mer Rouge,
pour ensuite devenir le dialecte standard non seulement au Soudan, mais aussi au
visionnage régional, compte tenu du contexte, culturel, social et politique de cette
évolution.

La communication fait référence aux caractéristiques phonétiques de ce dialecte quant a
l'absence des phonémes interdentaux et les changements de certaines caractéristiques
phonétiques, tel que 'imphatisation, la désimphatisation et l'affaiblissement ainsi que
l'acquisition d’une valeur phonologique résultant de ces altérations et distinguant ce
dialecte par rapport a d'autres dialectes arabes.

Ensuite, la communication se concentre sur l’accent et montre les régles qui régissent et
déterminent son emplacement par rapport au mot dans le dialecte arabe soudanais,
ainsi que sa compatibilité et ses différences avec 'arabe classique et d’autres dialectes
arabes. La communication détaille les formations nominales et verbales dans lesquelles
l'accent est situé dans le dialecte arabe soudanais et les altérations phonétiques qui ont
conduit a la substitution de l’accent, au lieu des phonémes supprimés. Le document
traite de la tendance du dialecte a élargir cette caractéristique phonologique pour inclure
d'autres champs grammaticaux ou l'accent devient un outil permettant de distinguer les
formations verbales des outils auxiliaires, tels que les prépositions dans une gamme de
mots a double sens.
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Qatari Dialect Loss and Community Response!l

Muntasir AL-HAMAD

Qatar University - m.hamad@qu.edu.ga

Qatari community has experienced major cultural and linguistic challenges due to the
continuous demographic changes. Interestingly, Arabic is the first language of less than
40% of the country’s population (De Bel-Air, Francoise 2014:18) and over 88% of its
population consists on non-Qatari citizens?.

Various varieties of Arabic are in use, including Qatari dialect®3 which has gone through
changes in the recent years (Matar, A. 1983 and Bettega, S. 2017) since Qatar
experiences a dynamic linguistic situation (Pechine, K. 2013 and 2017; Al Hamad, M.
2017).

This paper examine the viability of the Qatari dialect against the UNESCO’s framework#
in of six major factor scale and other sub-factors in light of the findings of SESRI’s
National Survey 20185. It will also shed a light on the effect of language and social
policies and language planning agendas (e.g. Recent Qatar Protection Law 2019, RAND
educational policies, Qatar Vision 2030, Strategic Qatarization Plan... etc).

"The title is a reflection of “Endangered languages: Language loss and community response” by Grenoble, E.

and Whaley, L. 1998.

2 Qatari 11.6% out of 2,720,411 (Qatar Statistics Authority, 2019).

3 The paper acknowledges that the there are few Qatari dialects due to socio-geographical conditions
(Johnstone, T. 1967, Holes, C. 1984 and Pechcin, K. 2017). However, it will examine the mainstream Qatari
dialect of Doha that is commonly used in the media and every day-to-day life.

4 In the year 2003, the “International Expert Meeting on UNESCO Programme Safeguarding of Endangered
Languages” adopted the UNESCO’s concept document “Language Vitality Endangerment”, where it developed
a framework of nine language vitality factors in order to examine a language/dialect vitality. “These nine
factors can determine the viability of a language, its function in society and the type of measures required for
its maintenance or revitalization” (UNESCO 2003).

5 These data are extracted from the “National Identity Questionnaire” results and outcomes, which were
initially published in December 2018 by The Social and Economy Survey Research Institute (SESRI) at Qatar
University.
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Agreement Puzzles in the Arabic Coordinate Complexes
Ahmad ALQASSAS

Georgetown University - aal 453@georgetown.edu

Coordinate complexes (e.g. conjoined or disjoined DPs, CPs...etc.) display empirical
puzzles that raise questions about their syntax. The theoretical debates diverge on
whether coordinate complexes have a special syntactic status necessitating the addition
of syntactic categories, operations or configurations. A specific debate is whether
coordinated DPs with closest conjunct agreement (CCA) involve phrasal or clausal
coordination (Munn, 1999; Aoun, Benmamoun, and Sportiche, 1999; Larson, 2013). I
argue that certain cases of DP coordination — namely disjoined DPs with CCA, involve
clausal coordination with Bare Argument Ellipsis (BAE). BAE is a phenomenon whereby
all elements of a clause are elided except for the argument of the verb (Hudson 1976;
Moltmann 1992; Schwarz 1999; Culicover & Jackendoff 2007).

(1) John bought a book yesterday, and he-bought a newspaper yesterday. (Zhang 2010:
24)

This talk deploys two tests to identify cases of CCA that involve BAE in Jordanian Arabic.

Conjoined and disjoined DPs, which are external arguments in a Subject-Verb clause,

both can trigger plural agreement on the verb. Only disjoined DPs, however, allow

singular agreement in this context:

(2) a. laa Zeed wala Sumar saaf-uu-na/ saaf-na (Disjunction)
neither Zeed nor Omar saw-3MP-us/ saw-3MS-us
‘Neither Zeid nor Omar saw us.’

b. Zeed wa-fumar saaf-uu-na/ *saaf-na (Conjunction)
Zeed and-Omar saw-3MP-us/ saw-3MS-us
Zeed and Omar saw us.’

This dichotomy can also be explained if disjoined DPs are CPs with BAE in the external
disjunct; whereas conjoined DPs are genuine DPs with no BAE. The evidence for this
comes from contrasts showing that disjoined DPs are incompatible with (1) collective
predicates and (2) grammatical gender mismatches in DP coordination. I argue that these
empirical contrasts suggest that the categorical status of the coordination phrase is
determined by the category of the conjuncts or disjuncts (e.g. DP, CP), and no special
&P /JunctionP is warranted.

Variation between [g] and [gi] in the Harbi Dalect of Medina, Saudi Arabia
Mohammad ALROHILLI

University of Essex - mahalr@essex.ac.uk

The Harbi dialect of Medina is a Bedouin dialect that belongs to the North-West family of
Peninsula dialects. At present, the Banu Harb tribe occupy a fairly large part of Saudi
Arabia, extending from the region of Hijaz to central Arabia. The focus of this paper will
be on the Harbi community of Medina.

One of the salient features of this dialect is the palatalization of /g/ as [gi], which
alternates with the velar-stop [g] as variants of (g), e.g. gidi:m~gidi:m ‘old’, and giili:l~gili:l
9
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little’. To date, this feature has not been investigated as a sociolinguistic variable in the
city of Medina.

The analysis presented in this paper comes from large-scale research which aims to
investigate variation and change in the dialect of the Harbi tribe in general. The data
were obtained through sociolinguistic interviews with 43 native speakers, distributed
over three age groups from both genders. The level of speakers’ social contact (low/high
contact) was also measured. Regarding the linguistic factors, the data were coded for:
preceding and following sounds. Data were analyzed using Rbrul statistical software.

The results show that the traditional palatalized variant [g/] is undergoing a change in the
speech of Harbi clans in Medina, and that there is a tendency to use the innovative and
supra-local form [g]. With respect to the social factors, ‘contact’ was returned to be the
most significant factor, with high contact speakers leading in using the non-traditional
variant [g]. Age was found to be significant with the young and mid-age being the most
innovative groups; they use [g] at rates 80% and 74%, respectively. While the oldest
group favour the palatalized variant [gi](66%). Regarding gender, the women were to be
ahead of men in using the innovative form (82%). With respect to the linguistic factors,
Rbrul returned the preceding and following environments to be significant. And there
seems to be a tendency to use the palatalized [g/] in the vicinity of high-front vowels.

Loaned Etymologies of Functional Items in Baghdadi Arabic

Jade (Judi) AL-SAFAR

King Khalid University, Abha, Saudi Arabia
- jab4@soas.ac.uk

It is well known in the realm of Arabic dialectology that historical language contact
situations have influenced the lexical inventory of Baghdadi Arabic, with Persian and
Turkish (and, to a lesser extent, English) being the main contributing donor languages.
The fact that the loans in Baghdadi Arabic are not restricted to nouns, but are also
found in more functional morphology and in syntax presents much to be explored. That
said, as traditional approaches to Baghdadi Arabic contact etymology have favored
lexical items, the extent of non-Arabic influence on functional items in the dialect in
question remains unclear. Furthermore, in the event that a development presents two
potential etymological explanations, the internal explanation is typically favored as the
most convincing, prompting items which are likely of loaned origin to be disregarded as
internal developments.

As many of the existing etymological proposals are problematic, this article reanalyzes
previously proposed etymologies of functional items and also proposes etymologies for
functional items whose origins have, as of yet, gone seemingly unmentioned in in the
existing literature. Drawing upon Mailhammer’s (2013) framework of contact etymology,
this article, by extending the etymological approach to linguistic items beyond the
conventional lexical domain, endeavors to transcend the more traditional notion of
etymology as merely focusing on words and their history. Furthermore, by drawing upon
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evidence from the proposed donor languages, this article presents new and compelling
arguments for non-internal etymological explanations of the items under investigation.

Against an Ambiguity Analysis of N-words in Different Arabic Dialects
Atef A. ALSARAYREH

Mutah University, Jordan - atef sarayreh@yahoo.com

Some Arabic varieties exhibit n-words that require the presence of a negative marker
postverbally but not preverbally such as walaa-phrases in Egyptian Arabic (EA) (1).

(1) a. *(maa)-suf-t-i-§ walaa waahid
NEG-saw-1SG-EV-NEG no one
T didn’t see anyone.’
b. walaa waahid (*maa)-gih
no one NEG-came.3SGM

‘Nobody came.’

Ouali and Soltan (2014) propose that walaa in EA is ambiguous between [UNEG]| walaa
and [iNEG| walaa. They argue that [INEG] walaa is not allowed postverbally (2), as this
violates the semantic condition of negation being interpreted only when it takes scope
over TP (Zanuttini, 1991; Ladusaw, 1992; Herburger, 2001). They further argue that
[UNEG] walaa is not allowed preverbally as in (4) due to an economy condition that
prefers interpretable features over uninterpretable features in the syntactic derivation.

(2) *Suf-t walaa waahid.
saw-1SG no one
Intended: T saw nobody.’

(3) walaa  waahid maa-gaa-S.
no one neg-came.3SGM-NEG
‘Nobody didn’t come.’

#‘Nobody came.’

The current study shows that this ambiguous analysis of n-words is not on the right
track as it predicts [iINEG] walaa to be acceptable in (4) and (S) below. In both (4) and (5),
sentential negation is marked above TP predicting [INEG] walaa to be acceptable
postverbally and the sentences to be acceptable with a double negation reading, contrary
to fact.

(4) (maa)-suf-t-i-§ walaa waahid.
NEG-saw-1SG-EV-NEG no one
T didn’t see anyone.’
#T didn’t see no one.’

(5) walaa Taalib gaawib (alaa walaa su?aal.
no student answered. 3SGM on no question

11
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‘No student answered any question.’
#No student answered no question.’

The study proposes an alternative account that takes n-words like walaa-phrases in EA
to be uniformly [uUNEG] phrases that need to enter an Agree relation with the [INEG]
feature of a sentential negative marker that can be either overt or covert.

Assimilation of /h/ in the 31 Person Pronouns
in a Bedouin Dialect in Northern Oman

Sara AL SHEYADI
University of Essex - saraalsheyadi@gmail.com

This paper presents a morpho-phonological feature in the dialect of the Yal Sa‘ad tribe in
northern Oman, specifically in the neighbouring coastal towns of Al-Masan‘a and Al-
Suwéq. The /h/ of the pronominal suffixes [-ha], [-hin], and [-hum], namely the 3rd
feminine singular and the 3rd feminine and masculine plurals, totally assimilates with
preceding voiceless consonants creating a geminate; e. g. bo;/~/um ‘camels-3MPL.GEN’, [if-
it-tin ‘see.PFV-1SG-3FPL.ACC’, n-{arif-fi ‘1PL-know.IPFV-3FSG.ACC’, and ta:ri:x-xi ‘history-
3FSG.GEN’. The /h/ assimilates across morpheme boundary to all voiceless sounds,
namely /t/, /f/, /k/, /t/, /O/, /n/, /S, /s*/, /s/, /x/, with a wide range of forms. On
the other hand, with forms ending with voiced consonants or vowels, the assimilation
does not occur, e. g. sim-hi ‘name-3FSG.GEN’, ji-staxdim-u:n-hin ‘3-use.IPFV-MPL-3FPL.ACC’,
and be:n-hum ‘between-3MPL.GEN’.

A similar feature is mutatis mutandis reported by Holes (2016), Alaodini (forthcoming) for
East Arabian dialects, Al-Hawamdeh (2016), Herin (2010), and Bani-Yasin & Owens
(1987) for the Horani Jordanian Arabic, and de Jong (2000, 2011) for the Sinai Desert.

Additionally, /h/-assimilation is a sociolinguistic variable in this dialect, where
assimilated forms vary with unassimilated forms; so, one can hear both be:t-tum and
be:t-hum ‘house-3MSG.GEN’. There seems to be more variation in the speech of younger
speakers. Older speakers usually conform to the above phonological rule.

Apart from the above, speakers may diverge from the /h/-assimilation rule, such that
the /h/ also assimilates to a preceding voiced consonant. Forms like n-xarrigi-gum ‘1PL-
graduate.IPFV-3MPL.ACC’ and n-dig-gin ‘1PL-beat.IPFV-3FPL.ACC’ do occur in this dialect.

A special case of assimilation occurs in some instances where a voiced back segment
such as /¢/ occurs adjacent to a suffix with initial /h/ and the two coalesce, resulting in
a voiceless geminate as in: ma¢{+hi>mah-hi ‘with-3FSG.GEN’.

Key words: morpho-phonology, assimilation, sociolinguistic variation
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Filumena Marturano: Language and Culture in Standard Arabic and Egyptian
Vernacular Translations

Lucia AVALLONE

University of Bergamo, Italy - lucia.avallone@unibg.it

The translation of theatrical works in which dialects are particularly present is a delicate
process of mediation requiring a careful valuation of formal and communicative textual
aspects. For mediating between two different universes the translator must firstly choose
whether to transmit the original text language variation — through the strategies available
in the target language — or whether to ignore it, transferring the script into the standard
target language. Both the source-oriented and the target-oriented translations are
possible and produce results deserving to be examined, in the perspective of a wide
interdisciplinary area including linguistic and cultural studies. Arabic versions of Italian
literary works, both theatrical and narrative, originally typified by the use of dialects,
show a variety of solutions to the problems arising while translating, which are
interesting for reflecting on the general make-decision process of translation and on the
language choices adopted in a given target culture. My contribution aims to present the
outcomes of a comparison between the original text of Filumena Marturano (1946), one of
the comedies written by the Italian dramatist Eduardo De Filippo, and both the standard
Arabic translation (1981) and the Egyptian vernacular script of its stage representation
(1998). In the source-text there are many Neapolitan vernacular expressions, as dialect is
a major feature in typifying characters and environment, but the translations resort to a
general neutralization of the foreign culture, through standardization or homogenization
with the Egyptian culture. The otherness is largely reduced, except for keeping some
Neapolitan words and idiomatic expressions or clichés lacking correspondence with the
source-language skopos. Target-culture preconceived ideas affect the process of
translation, making the text more familiar to Egyptians and more distant from Eduardo’s
language and minimalist style, with the effect of weakening the originally embedded
cultural message.
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Figurative Words and Sayings Related
to Wisdom and Stupidity in Levantine Arabic
Lela AVALIANI

Akaki Tsreteli State University — Lavaliani@yandex.ru

The present article deals with the figurative words and sayings related to intellegence
and stupidity in Levantine Arabic. #Human intellectual capacities are figuratively
expressed in Levantine Arabic's sayings and figures of speech. They are rich in various
types of tropes/figures of speech (especially metaphors and similes). In phrasal
expressions characterizing intelligent person lexeme - ras, ‘aq(>/’)il, prevails. It is
considered to be the main determinant of human intellect. The fool is compared to
different animals and birds. The fool is also associated with a tree. Learning process and
knowledge are also evaluated in proverbs. The intelligence is related to the spoken
language, conversation.

Such terms are reflected in figurative words. From this point of view, Levantine Arabic, is
rich in for example:

1. ’ida sawa(/irt l-‘aq(>/’)il sar ‘a’lo ’ilék — talk to a smart and you’ll become clever
too. (Word for word if you speak to the wise person his intelligence will come to
you).

2. illi ‘ando walad q(>/’)ari mitl illi ‘ando nah(a)r zari — Those who have a taught son
looks like the owner of the well-watered river.

3. il-‘a’l zéna w illi bilah hazine — Wise is a jewel, a lack of it - grief.

4. il-zahel ‘adiw nafso wi ‘aduw l-zZiran — Foolish is not only the enemy of himself,

but his neighbor too.

‘aduw ‘aq(>/’)il hér min raft’ zahel -Wise enemy is better than a stupid friend.

And many others.

o

From Interdental Fricatives to Stops in Maltese: A Case of Lexical Diffusion
Andrei AVRAM

University of Bucharest - andrei2.avram@gmail.com

As is well known Modern Maltese no longer has interdental fricatives, which have been
replaced with the dental stops /t/ and /d/. The loss of the interdental fricatives is
believed by some (e.g. Cohen 1966) to have taken place in the so-called “pre-Maltese”
stage, i.e. before the separation of Maltese from the Arab world. The present paper
examines the following sources on earlier Maltese: Caxaro’s (c. 1450) Cantilena
(Wettinger & Fsadni 1968) — the first extant text in Maltese; Megiser’s (1610) wordlist —
collected in 1588; Thezan’s (c. 1647) Maltese-Italian dictionary; records of place-names
(Abela 1647); Marquis de Sentenat’s (1750) Catalan-Maltese vocabulary; de Soldanis’
dictionaries (1750, 1750-1767); de Soldanis’ dialogues (Id-Djalogi ta’ de Soldanis. n.d.);
Vassalli’s comments in his Maltese-Latin-Italian dictionary (Vassalli 1796). The data
presented, the analysis of the orthography used in the sources, and observations made
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by various authors all converge in testifying to the existence of the interdental fricatives
/t/ and /d/ in Maltese until the end of of the 18th century (see also Vella 2013, Avram
2014, 2016, 2017). Diachronically, while earlier Maltese /t/ corresponds to *z, its voiced
counterpart /d/ is the reflex of three etymological interdentals, *d, *d and *z. It is also
shown that the replacement of the earlier Maltese interdental fricatives /t/ and /d/ with
the dental stops /t/ and /d/ appears to have proceeded gradually, via word-by-word
extension. On this analysis, the loss of the interdental fricatives in Maltese is an
illustration of lexical diffusion (in the sense of e.g. McMahon 1994, Bybee 2016).
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Histoire des communautés et traits dialectaux dans le Mont-Liban:
le cas deHammeéna

Georgine AYOUB
Institut national des langues et civilisations orientales & Cermom - g.ayoub@wanadoo.fr

Notre communication se propose d'exposer les premiers résultats d'un travail de terrain
mené il y a un mois a peine a Hammena, village du Mont Liban en altitude (1200m), sis
dans la vallée, a gauche du col de Dahr sl-Baydar. L'étude se propose de cerner les plus
anciens traits dialectaux du parler du village. Celui-ci, au croisement du Matn et du
Chouf, est peuplé essentiellement par des chrétiens maronites depuis la fin du 17¢ siécle,
la région et les villages environnants étant, eux, dans leur grande majorité, druzes. Les
familles qui habitent le village gardent un souvenir trés vivace de l'histoire du
peuplement et se disent, toutes, originaires de villages du Nord avec lesquels les Péres
auraient conservé des relations jusqu'aux 'événements' — i.e. jusqu'au déclenchement de
la guerre civile, dans les années soixante-dix du siécle dernier.

Cette étude des traits dialectaux les plus anciens tente de déterminer également si
I'histoire de la communauté se lit encore dans son parler le plus ancien. Aussi tente-t-
elle de cerner les traits résiduels qui persistent des parlers du Nord, et ceux, en
revanche, typiques du substrat et de 1'environnement druze. La bourgade, étudiée par
H. Fleisch 1959 et 1964,! a été classée par lui, du point de vue dialectal, comme un
village appartenant a la zone Centre Sud (CS). Elle aurait donc un parler différentiel.

B

Differential Object Marking in the Jewish Dialect of Baghdad
Assaf BAR-MOSHE

Independent researcher - assaf.bar-moshe@mail. huji.ac.il

Differential object marking (DOM) refers to the cross-linguistic tendency to mark objects
of distinct semantic nature in different ways. Most commonly, it is the status of the
object on the axis of definiteness and/or animacy that determines which kind of objects
fall under which marking strategy.

That the Jewish Arabic dialect of Baghdad (JB), like other dialects of Arabic and the
Semitic family in general, is subject to DOM is not a surprise. In JB, definiteness plays
the major role in dictating how objects should be marked. Indefinite nominal objects are
left unmarked while nominal definite objects are marked by quite an elaborate
construction. Typically, this construction flags the nominal object by prefixing it with the

1 Fleisch, Henri, 1959, « Premiers résultats d'une enquéte dialectale au Liban », Orbis, t. V11, repris dans Etudes
d'Arabe dialectal, 1974, Beyrouth : Dar El-Machreq.
Fleisch, Henri, 1964, « Textes en arabe dialectal de la montagne libanaise : limite entre parlers non différentiels et
parlers différentiels», MUSJ, t. XL, repris dans Etudes d'Arabe dialectal, 1974, Beyrouth : Dar EI-Machreq.
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proposition [- but at the same time also indexes it by suffixing a pronominal object to the
verb, as the following example shows:

ba‘-a l-almasayi.
sell. PFV.3MS-3FS ACC-diamond.
"He sold the diamond".

Despite the fact that this construction is the most common in use, nominal definite
direct objects are sometimes marked by one of its sub-constructions. Thus, in certain
cases the object is flagged but left unindexed, or it is indexed but left unflagged.
Moreover, in specific cases, neither a flag nor a person index is employed.

The proposed talk will focus on the conditions that allow the use of each of these sub-
constructions. Constraints like the nature of the object-NP in terms of definiteness and
animacy, the inclusion of additional arguments in the sentence, and word order will be
discussed. This will allow us to draw the scale of definiteness and animacy in JB.

Al AU Babed) dadd B 4L ApSaial) dagll)
$3) 53 o sl

University of Bar llan Ramat Gan-Israel - bbawardi@gmail.com
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Des traits ruraux et des traits urbains dans le parler de Ouezzane:
urbanisation et variation linguistique d’un parler jebli.

Montserrat BENITEZ FERNANDEZ

Escuela de Estudios Arabes-CSIC - montsebenitez@eea.csic.es

Différentes missions de travail de terrain menées entre 2014 et 2018 a Ouezzane
confirment qu’une partie trés importante de la population de Ouezzane est originaire de
la région Jbala avoisinante. Cet exode rural qui a commencé au XXéme siécle et qui
continue a se produire aujourd’hui, est également une réalité ailleurs au Maroc. Ce
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processus laisse des traces dans les pratiques linguistiques des locuteurs, notamment le
processus d’urbanisation des parlers (Messaoudi, 2001 ; Miller 2008) ainsi que de
nivellement (Bassiouney 2011 ; Hachimi 2011 et 2012).

Lors de cette communication, je vais me centrer sur les informateurs appartenant a la
tribu de Ghzaoua, au nord de la province de Ouezzane, qui habitent dans cette ville et je
vais confronter leur parler avec celui des informateurs étant restés dans le cercle de
Moqrisset -dans la partie sud de la gbila- ou j’ai pu me rendre. Je vais donc identifier les
traits montagnards puis vérifier dans quelle mesure ils se sont maintenus ou pas chez
les informateurs urbains afin d’analyser le processus d’urbanisation du parler, ainsi que
I’éventuelle variation linguistique qui est en train de se produire.
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A Spotlight of Dialectal Features in Ouassini ‘S Laaradj Novel
Tawq Elyasamine

Karima BENHEDDI, Nabila EL HADJ SAID

Naama university, Algeria - karima.benisnous@live.fr / paradise_nabila@yahoo.fr

The present research paper seeks to highlight the insertion of dialectal features with the
standard form in Ouassini ‘s Laaradj novel “Tawq Elyasamine”. The novel is not chosen
randomly but on purpose, so what characterizes Ouassini s’ novel and supplies it with a
distinguished glamour is the presence of language diversity so, despite the standard form
is the dominant variety in the novel but, when the author is exposed to cultural elements
such as: proverbs, popular songs, he used dialect (mainly Algerian Arabic) in order to be
faithful to the context by retaining the original words of characters in dialogue. In fact,
the insertion of dialectal features in literary style does not lessen from its value, but
rather enforces it and draws beautiful portraits about the characters’ behaviours,
mentalities and life styles then; it offers a special elegance and charm for the literary
work. Thus, this study will describe the reasons behind adopting Algerian Arabic dialect
in this novel. Based on a set of literary, linguistic and sociolinguistic approaches, the
available cultural and linguistic data in the novel have been analysed and interpreted to
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unveil the real and ordinary life of the novels’ fictional characters with an aim to rise
dialect awareness among readers and to capture the post independent Algerian era.

Key words: Algerian Arabic, dialectal features, literary style, novel “Tawq Elyasamine”,
standard form

Preliminary Remarks on the Arabic Spoken in Shahhat (Libya)
Najah BENMOFTAH, Marawa BENSHENSHIN
LACNAD (Paris) - njouhben@gmail.com / marwa_2710@yahoo.fr

Shahhat is an inland town of the notheastern Libya situated about 20 km east of Al-
Bayda and about 70 km west of Derna. Like Al-Khums in Tripolitania that is an
obligatory crossing point for those who want to visit one of the most spectacular Roman
ruins in the Mediterranean: Leptis Magna, Shahhat serves as the gateway to the oldest
and most important of the Greek cities in the region: Cyrene, which gave the name
Cyrenaica to the eastern coastal region of Libya.

As far as we know, Shahhat Arabic has never been described. Only Terence F. Mitchell
has undertaken linguistic fieldwork among Bedouin near Shahhat that allowed him to
write three articles about Eastern Libyan Arabic (Mitchell 1952; 1957; 1960), the last of
which has been published 59 years ago. In order to contribute to knowledge on Libyan
Arabic varieties, this presentation based on recordings gathered among Sahhdtiyya will
allow to partially fill this gap by providing a linguistic sketch of selected features
describing elements of its phonetic and its phonology, its morphophonology, its
morphology, along with its morphosyntax.

This presentation will also provide a comparison between Shahhat Arabic and other
Libyan varieties, such as Tripoli Arabic (Pereira 2010; Yoda 2005), Jadu Arabic (Pereira
2012), Al-Khums Arabic (Benmoftah & Pereira fthc.), Misrata Arabic (Ras Ali 2015;
D’anna fthc.), Fezzan Arabic (Marcais 2001; Caubet 2004) and Benghazi Arabic (Benkato
2014).
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Epenthetic Vowels in Arabic Dialects in Comparison with Classical Arabic
Karim BENSOUKAS, Ahmed ECH-CHARFI

Mohammed V University, Rabat - k.bensoukas@gmail.com / a.echcharfi@umbs.net.ma

While many Middle Eastern Arabic dialects share similar syllable structures found in
Classical Arabic, they differ in the nature of the vowel generally epenthesized to satisfy
certain constraints on these structures. In a group of them (e.g. Egyptian), the epenthetic
vowel is /i/ whereas in another group (e.g. Yemeni), it is /a/ (cf. Watson, 2002). The
purpose of the presentation is to show that this difference is probably an old one. In
Classical Arabic as well as in dialects such as Egyptian, i-epenthesis is the most
productive process, compared with other vowels. There is some evidence, however, that
/a/ used to be epenthesized in Classical Arabic when there was need to observe
constraints on consonant clusters. Some arguments in support of this claim will be
advanced. First, following traditional Arab grammarians, we will defend the view that the
definite article in Classical Arabic is /1/ and that the glottal stop and the following /a/
are epenthetic on the basis of internal evidence. More specifically, the vowel does not
show up when the preceding word is vowel-final, e.g. daxal-tu-lbayt “I entered the house”.
The replacement of /al/ by /il/ in many Arabic dialects will be considered additional
evidence that the exceptional /a/ has been regularized. Even in Classical Arabic, /i/
often replaces /a/ when the preceding word is C-final, e.g. wasalat-i-I-bint “the girl has
arrived”. By contrast, the preposition min “from” is noticed to behave differently in that it
is followed by /a/ in Classical Arabic, e.g. min-al-bayt “from the house”, although the
vowel is clearly epenthetic; it does not show up when the preposition is followed by a CV-
initial word, e.g. min {ind-i-naa “from us”. In dialects like Egyptian, but not like Yemeni,
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/a/ tends to be regularized, e.g. min-il-biit. The final vowel of laakinna “but” can also be
argued to be epenthetic, given that it occurs only before nouns, compared with the weak
form laakin, which usually occurs before verbs. Actually, a final piece of evidence
concerns the class of particles which co-occur with nouns (often a-final) as compared
with the class that co-occur with verbs (often C-final); e.g. ?inna vs. ?in. These particles
have apparently preserved the epenthetic /a/ because of frequency. Dialects like Yemeni
Arabic, in which /a/ is the regular epenthetic vowel, will be argued to probably descend
from varieties of Old Arabic which were different from Classical Arabic in this respect.

Key words: vowel epenthesis, Arabic dialects, Classical Arabic

Modern Trends in Arabic Dialectology Development
Olga BERNIKOVA
Research Laboratory for Analysis and Modelling of Social Structure

St. Petersburg State University - 0.bernikova@spbu.ru

Modern science has undergone through significant change for the last decades due to the
developments of the present-day world, caused by deep impact of tendencies of
globalization. Spread of information and computer technologies as well as migration of
the population completely changed linguistic picture of the world. In this regard, the
Arabic dialectology especially needs to rethink its key tasks and basic concepts. The
present research regards modern trends in the Arabic dialectology. The tasks are
concentrated on analysis of such topics as diglossia and modern reality, territorial Arabic
dialects in the 21st century; the language of the Arabic media, including social media,
correlation local vs. global in linguistics. The basic problems of the Arabic dialectology
today corresponds to the fact that it is necessary to break the traditional approach to
description of the Arabic dialects, which is primarily based upon territorial classification.
There is no anymore the same geographical borders as it was before. People are
frequently moving from place to place taking with them their culture and language. Once
in the new environment, this culture and language, as part of it, mix with another
culture, acquiring a new color. Another factor breaking traditional geographical borders
of territorial dialects concerns the use of dialect as a mean of electronic communication.
Nowadays it is necessary to implement multidisciplinary research, in order to make
formalization of dialects aimed at their processing (both acoustic and written).

Key words: language, dialect, Arabic, globalization, ICT
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18th-20th Century Epistolaries as a Source for the Study of Omani Arabic
Simone BETTEGA

University of Turin - simone.bettega@unito. it

The aim of this presentation is to illustrate the type of Arabic employed in a corpus of
written documents (mostly consisting of personal correspondences) composed in Oman
between the late 18th and the early 20th centuries. These letters are currently preserved
in the archives of the Omani National Records and Archives Authority in Muscat, where
the present author has had the chance to examine them. Around 30 letters have been
analyzed as part of this study. As is well known, texts composed in so-called Middle
Arabic (the definition is not unproblematic; see Lentin 2007 for a discussion), are often
characterized by marked dialectal influences that can be revealing of the author’s
linguistic habits. The scope of the present research is to investigate the typologically
“dialectal” elements that appear in the corpus, in order to shed some light on certain
characteristics of the Omani dialect bundle and their evolution over time. The varieties of
Arabic currently spoken within the territory of the Sultanate of Oman have long been
known for showing a number of unusual characteristics (Holes 1989), and they strongly
differ even from the geographically contiguous Gulf varieties (for which a study similar to
the present one, based on a corpus of letters written by several Gulf rulers between the
late 19th and early 20th century, already exists: see Holes 2008). In particular, certain
uncommon features which had been reported for Omani Arabic at the turn of the last
century (Reinhardt 1894) appear today to be either receding or entirely absent (these
include, but are not limited to, the ha- future/intentive marker, the bu relative pronoun,
and the -$ suffixed negative marker). The study of written texts dating back more than
200 years could provide us with precious insights concerning the status and historical
development of these and other characteristics.

Key words: Oman, Middle Arabic, Epistolary, Historical dialectology
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The Grammaticalization of Pre-verbal Particles in Siirti Arabic
Gabriel BITUNA

University of Bucharest - gabrielbituna@gmail.com

Grammaticalization is usually perceived as a process that consists of a series of
linguistic changes, after which a lexical element becomes a grammatical element, in
specific contexts. In general, there is a typology in which specific lexical elements evolve
towards clitics or grammatical affixes, like demonstrative pronouns towards articles or
copulative verbs and movement verbs towards aspectual morphemes. Pre-verbal particles
in spoken Arabic are oftentimes the result of a long process of language development,
both morphosyntactically, and semantically. This paper discusses the pre-verbal
particles utilized in Siirti Arabic, taking into consideration several aspects such as the
etymology of these particles, their process of grammaticalization and the semantic
changes they bring to verbs in this variety of Arabic. The research is mainly based on a
corpus of recordings collected by me from Siirti Arabic speakers between 2013 and 2016.

Key words: grammaticalization, Siirti Arabic, pre-verbal particles, lexicalization,
etymology

De I’expression de la localisation a celle d’appartenance I’emergence du
«‘quasi-verbe» avoir

Aziza BOUCHERIT

Université Paris Descartes-Sorbonne Paris Cité & MoDyCo (CNRS/ Paris Nanterre)
aziza.boucheritwlaposte.net

En arabe des prépositions exprimant une localisation ont le réle de prédicat dans la
phrase ou elles s’insérent si elles sont combinées a des pronoms personnels affixes ; la
construction syntaxique ainsi formée fonctionne alors une sorte de verbe “avoir”
conjugué.

Connu de longue date de l’arabe et des langues sémitiques, ce type de construction a
valeur verbale ou une particule d’origine diverse est conjuguée au moyen de pronoms
personnels affixes repose sur lexistence de la phrase nominale courante dans ces
langues et, outre “avoir”, sont exprimées par ce moyen d’autresnotions, par exemple

“Aa

étre”.
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A la différence des verbes, ces constructions ne prennent pas en charge l'opposition
aspectuelle ; cependant, comme les verbes, certaines d’entre elles peuvent explicitement
exprimer le passé ou le futur si elles sont précédées de l'auxiliaire kan conjugué. Verbe
incomplet donc, d’ou le terme de “quasi-verbe” utilisé pour désigner ce type de prédicat
de phrase nominale.

Dans cette communication je me propose de traiter de quelques prépositions, dont la
valeur fondamentale est de marquer la localisation (fand “chez”, fi “dans”, li “4”), dans
leurs emplois de relateur (préposition locative) et de prédicat (quasi-verbe). Mon propos
n’est pas de démontrer que la verbalisation de la préposition est un développement de la
phrase nominale de la phrase nominale “pure”, c’est-a-dire la phrase nominale a deux
termes, sans copule — cela a été parfaitement démontré par David Cohen!. Mon propos
est de montrer que ce sont les propriétés sémantiques de la préposition qui rendent
compte de la “dérive sémantique” qui conduit de la notion de locatif a celle
d’appartenance. Pour ce faire, je me baserai sur des données d’arabe algérien, tout en
n’excluant pas les rapprochements avec d'autres dialectes, notamment les dialectes
maghrébins.

The Spoken Arabic of BOZZA4¢°D (Morocco): A Linguistic Sketch
Cristiana BOZZA

Sapienza University of Rome - cristiana.bozza@uniromal.it

This paper explores the Arabic spoken in Abi al-GaSd (or Abii al-Gasd, B»zzas’d by locals),
a small city in the north-central Moroccan region of Bani Mallal-Hanifra, 170 km
southeast of Casablanca and about 180 km southeast of Rabat. To the best of our
knowledge, this variety of Moroccan Arabic has not been documented yet. The study
attempts to fill this gap, by providing a preliminary description of the bazza$’diyya, with
a particular focus on phonology, morphology and morpho-syntax.

The research draws on data collected during a two-month long fieldwork carried out
between October and December 2015, using free and semi-structured interviews partly
based on Caubet’s questionnaire (Caubet 2000-2001).

The linguistic analysis suggests that the Arabic of Bszza”d reflects the ‘composite nature
of the central dialect type’ highlighted by Heath (Heath 2002:9), in that it displays typical
features of the Hilalian-type coupled with some pre-Hilalian traits, in addition to
specificities moslty related to the contact with Berber.

Key words: Arabic Dialectology, Maghrebi Arabic, Moroccan Arabic, Abi al-GaSd
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Revisiting the Use of Future in Moroccan Arabic - The New Future Particle
A- Confirmed

Dominique CAUBET
INALCO — CREAM-LaCNAD - caubet.dominique@yahoo.fr

Nearly 6 years ago at AIDA-Doha 2013, I presented a paper on a “grammaticalization
process in darija: the future in a-”. It was a tentative utterance because I had only started
collecting examples, essentially in a written form on internet (mainly Facebook). I have
been collecting more examples for 5 years now, which lead me to confirm the
development of this usage.

I analyse this a- particle as resulting from a grammaticalization or morphological
reduction of the gadi particle: gadi tjiis reduced and truncated in ga yji and in the more
recent uses, in ayji.

Hmd, émta atrje3 {Thank God! When are you coming back?}

- atkuni? {Will you be there? (at a conference)}
Anmchi #LBoulevard18 , chno nlbess? {'m going to #LBoulevard18, what will I wear ?}

Anlbess li bghayt! ® {I'll wear what pleases me}

I will also present the use of this ga-/a- future form in narratives. It gives a very lively
turn to the story and is frequently used by younger generations:

Stof gha ne3rfu ta men be3d, 7ta gha nwelli ana ‘punk’ o 13ibat... men be3d Mustapha ta
howa gha ydreb kreta, gha ywelli ta howa ‘punk’...

{I will only meet Stof later, when I will become punk and so on... Later Mustapha will
become punk and grow a Mohawk, he will become a punk too.}
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Semantics of Concession in Traditional and Neo-MutallatArabic:
Observations on the Nature of the Condition

Letizia CERQUEGLINI
Tel Aviv University - lolaluna201 7@gmail.com

Concession contradicts the expected causal relation between two events. Semantic
approaches describe the ‘entailment of denied causality’ as a scalar value that ranges
from factual concession (between real events) to irrelevancy (Koénig, 1994). Formal
accounts distinguish factual from conditional concession, which entails scalar,
alternative and universal types (Haspelmath & Konig, 1998). I compare concessive
clauses in Traditional Mutallat Arabic (TMA) and Neo-Mutallat Arabic (NMA). TMA is a
Palestinian dialect spoken by elders over age seventy in the Israeli Mutallat. NMA is
spoken by young people under age forty. For data elicitation, I employed a 345,000-word
corpus of MA oral narrative and daily speech. To detect the semantic inventory of
concessive types in both varieties and compare their representations, I tackled the
distribution of:

may inn-o

prep With  cong that — inp proN. 3us it
da asan

congif cong that

w- da

congand congif

a willa la

ADV YES ADVERS.CONJ OI' Apv O
hatta law

prep Until cony if

law

cong even if

Bess

cong but

may héc

prep With  apvso

da ha nafsu
congif  INDEP.PRON.3us h€  REFL.PRON.3ws himself
bi- kull il- ihlat

prep iN artr @ll  per the nounws cases

TMA differentiates factual concessive (maf inno) from scalar conditional concessive (hatta
law), while in NMA ma¢{ inno/ida asan apply to both cases. TMA applies maf inno in the
alternative conditional concession as well. TMA bases factual concession on a yes/no
condition (Ladusaw, 1979). Quantificational constructs are rare in TMA, while NMA has
loaded ‘no matter how,” mus muhimm, from the Hebrew lo mesSaneh for the same
function. Cross-generational comparison highlights the fact that NMA is developing a
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new fluidity between factual and conditional concession, losing the criterion of binary
condition that rules both factual and conditional alternative concession in TMA.
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Dialectological Expedition to Central Asia: October-November, 2018

Guram CHIKOVANI, Zviad TSKHVRDIANI
Free University of Thilisi — gchikovani@yahoo.com
Akaki Tsereteli State University — zviadi 2008@yahoo.com

From October 28th to November 12th, 2018 a dialectological expedition to Central Asia
was held by Guram Chikovani and Zviad Tskhvediani. The aim of the expedition was to
identify the existing language situation in Central Asia, namely in the Arabic kishlaks of
Bukhara and Qashqa-darya regions, as well as to gather and process a dialectological
material. This goal was achieved. Last time Guram Chikovani visited these regions in
2000. The following paper deals with the evaluation and analysis of the current linguistic
situation.

Dialectological material was collected in kishlak Jogari of Bukhara Gijduvon region and
kishlak Jeinau of Qashga-darya region. On-site research revealed that the number of
people speaking Arabic dialect has sharply decreased compared to 2000s. This applies
especially to young people and the people of middle ages. Native Arabic is more preserved
in Jogari than in Jeinau. In the latter one, unlike Jogari, it was difficult for us to find
young people knowing Arabic dialect.

Obtained dialectological material illustrates the vitality of grammatical formation in both
dialects. As for the lexis, the influence of Tajik and Uzbek languages being in contact is
stronger.

Secondary borrowings are also fixed, when the lexis of Arabic origin from Tajik and
Uzbek languages enters the Arabic dialect.

Key words: Central Asian Arabic Dialects, Bukhara, Qashqa-darya, Scientific Expedition
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Language and Female Rap in the Arab World:
The Cases of Shadia Mansour and Malika

Emanuela DE BLASIO

Universita degli Studi della Tuscia, Viterbo — emanueladeblasio@gmail.com

Gender studies on the Arab world (Sadiqi, 2003; El Saadawi, 1980; Mernissi, 1997) have
shown that women, excluded from public contexts, have had to fight for decades in order
to gain some level of visibility in all fields, including the artistic sector.

Even in the musical context, Arab women have had to undermine this concept between
"inside" and "outside", between interior and exterior space and have appeared in a public
space performing in front of the community and expressing their ideas through the
language of the songs.

Studies on language and gender related to the Arab world show that women are linked to
a language perceived as more prestigious and high social level and in some contexts also
English and French (Vicente, 2009). Despite this, in the hip hop scenario, rappers tend
to follow a masculine jargon characterized by direct language and strong expressions.
The language, used in the songs of women rappers, is more aggressive than the language
used by girls in society and in everyday life. Presumably this could be the result of male
dominance in the rap scene in which the women artists work, but also a consequence of
freedom of expression offered by the rap genre, providing them with a public space in
which to affirm their identity and their own thought.

The present work examines the language used in the texts of two women rapper: the
Anglo-Palestinian Shadia Mansour and the Lebanese Malikah. In this context a morpho-
syntactic and lexical analysis of the selected corpus is carried out.

Key words: language and gender, women rappers, Arabic dialectology, Shadia Mansour,
Malika
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The research to be presented is situated at the crossroads between diatopic linguistic
approaches and research-driven text technology, and meant to be a methodological
contribution to the AIDA community, which has also started to make more and more use
of digital language resources. The presentation will introduce an entirely new version of
VICAV, a virtual platform collecting digital language resources and will demonstrate in
what manner this new, innovative tool helps to answer actual research questions in the
field of Arabic dialectology.

Irrespective of its name (VICAV stands for Vienna Corpus of Arabic Varieties), the
endeavour has initially been focused on a number of types of language resources other
than digital corpora in the narrower sense of digital text collections, comprising language
profiles, bibliographies, lexical resources and documentation of tools and workflows. The
presentation will provide information on new content, in particular several new language
profiles (uniform and concise sketches of linguistic varieties) and highlight features of the
growing bibliography created as part of the project.

In addition to describing the linguistic data contained in the research environment, the
paper will also touch on methodological aspects discussing the developmental steps that
led to the current interface, the most salient feature of which is the dual approach to
data representation allowing to access large parts of the materials via interactive maps in
combination with specialised viewers that enable researchers to study the data by
juxtaposing and thus comparing them. We will also discuss the applied taxonomy and
the modes of creating bibliographic data by making use of freely available and open
source tools. An important item on the agenda is also the enrichment of the bibliography
by geo-referencing.

The presentation will be concluded by an explanation of how to participate in this
collaborative, open and community-based endeavour.

Key words: dialectology, digital language resources, geo-referencing, lexical data, text
technology
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L’arabe de Sanaa a la radio:
identité et changement linguistique en fonction du genre

Julien DUFOUR, Hanan MALOOM
GEO, EA1340, Université de Strasbourg - espagnac@outlook.com
Traductrice indépendante - hanan_maloom@yahoo.fr

Cette recherche vise a mettre en évidence une différence générationnelle observable dans
le dialecte sanaani des années 2010, tout en étudiant comment elle prend une forme
différente en fonction du genre. Elle repose sur 1’étude de la représentation qui est faite
du parler de Sanaa dans les émissions radiophoniques yémeénites. Le travail s’appuie sur
l'analyse comparative de textes radiodiffusés (et diffusés sur Youtube) en arabe sanaani
appartenant a quatre émissions différentes:

Musfid wa-Musfidah met en scéne un couple de Sanaa discutant a chaque épisode une
question sociale pertinente pour la société yéménite (Mutahhar & Watson 2002).

Basamat ramadaniyyah est diffusée durant Ramadan. L’émission aborde en arabe
sanaani des questions politiques, économiques et sociales.

Hidar wa-dawiyah est assuré par Mawaddah Taha (femme) et aborde des questions de la
société moderne plutoét d'un point de vue féminin.

Rabsat al-’ahbar est une présentation divertissante de ’actualité a destination des jeunes
gens. La plupart des intervenants ont un parler de type sanaani, mais certains parlent le
dialecte de Ta‘izz. Ce sont de jeunes hommes, mais qui imitent souvent dans leurs
sketches le parler des femmes.

Les deux premiéres émissions, tout en ayant des aspects divertissants, recherchent une
certaine respectabilité et mettent en scéne une facon présentée comme traditionnelle de
parler le sanaani. Le deux derniéres visent un public jeune et se prévalent d'une certaine
modernite.

L’analyse mettra en évidence des variables sociolinguistiques pertinentes surtout au
niveau de la phonologie, du lexique et de certains éléments de morphologie verbale.

Note : la diffusion de certaines de ces émissions est devenue irréguliére depuis 2017, avec
l'aggravation progressive de la situation sur le terrain. Les documents sur lesquels nous
travaillons sont donc vieux d’au moins deux ans. Nous sommes conscients que la situation
a probablement évolué depuis, avec la cristallisation de formes nouvelles d’identités
sociopolitiques liées au conflit. Il nous a semblé cependant que ces documents constituaient
un des derniers moyens a notre disposition d’appréhender les dynamiques linguistiques
actuelles dans le pays, et que, en attendant une hypothétique amélioration de la situation,
ils permettaient d’éviter un black-out de bientét dix ans dans les études de
sociolinguistique yéménite. Ills ont au moins le mérite de témoigner des mutations qui
suivirent la révolution de 2011-2012, jusqu’aux débuts de lopération Tempéte décisive
(depuis 2015) et du blocus qui 'accompagne.
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